
「弘前×フランス」プロジェクト　弘前グローカル・アクション 発行

あっ、こんなところに！
街中で見るフランス語

豆petit知識

弘前大学フランス語ホームページ 
Place de la Francophonie/｢フランコフォニー広場」
→ http://human.cc.hirosaki-u.ac.jp/french/

新着情報・おすすめ情報はTOPページで一目瞭然！
Twitter・Facebookへも、サイドバーから簡単にアク
セスできます。

Twitter「豆知識・豆情報も積もれば... 山となる！」
→ https://twitter.com/Hirodai_French

Cercle Francophone/フランス語サークル
HPのオフ会活動 Cercle Francophone／フランス語
サークルは、いつでも誰でも参加自由。
活動報告、イベント予告は、HP更新前でも、まず
Facebookページでチェックできます！ 

編集：弘前大学人文学部3年　加藤美里
プロジェクトの正式名称：複言語・複文化教育プロジェクト（フランス語モデル）

「平成28年度弘前市市民参加型
 まちづくり１％システム」 対象事業

編 集 後 記
　「弘前グローカル・アクション」は、「弘前とフランス」という切り口で

地域の方 と々のネットワーク作りや弘前の魅力を再発見することを目的

に活動しています。今年度は、相澤裕斗、上野由加里、加藤美里、山口

風太、工藤夢乃、山内まどか、野呂愛華、髙木雄基、谷亜央唯、以上

9名で活動しています。

　メンバーにとって、リーフレット作りの何もかもが初体験でした。リーフ

レット作りを通し、ただ魅力を発信するのではなく、「地域と学生」の繋

がりを創造することができました。このコミュニティが地域活性化に少し

でも役立てるよう、今後も活動

を続けていきます。

　最後に、快く取材に協力して

くださった関係各所の方々、感謝

しております。本当にありがとう

ございました。

　弘前市にはフレンチだけでなく、なぜか店名だけフランス語なん
てお店もあるんですね。弘前市で見かけるフランス語が店名に
なっているお店を中心にピックアップして解説しちゃいますよ！

文法 
豆
petit 知識

　フランス語では定冠詞にLe、La、Lesがあります。これは英語にはない、
ヨーロッパ言語に多く見られる男性名詞、女性名詞という概念が関わって
きます。男性名詞にはLe、女性名詞にはLa、名詞が複数形のときはLesと
いうように活用します。これは諸説あるのですが、男性名詞なのか女性
名詞なのかを、見た目で判断することは一応できるとされていますが、完全
ではないのでフランス語を学ぶ人は名詞の性を一つ一つ覚える必要が
あるわけです。

 (人文学部2年　髙木雄基)

弘前市内のフランス語が店名になっている店の意味 一覧表

Le

LaBon

Éto i l e

Chez

Macaron

Bonjour

フランス語
CHEZ-MOI（シェ・モア）
SALLE À MANGER deux CHEZ-MOI
（サラマンジェ・ドゥ・シェ・モア）

La Porte Blanche（ポルトブラン）
Chez Ange（シェアンジュ）
MONSIEUR（ムッシュ）
Le Poivre（ポワブル）
LA SAISON（ラセゾン）
Cerisier（スリジエ）
Brasserie Le Castle
（ブラッスリー・ル・キャッスル）

Bon appetit（ボナペティ）

意　味
私の家
シェ・モア　第2食堂

白い扉
天使の家（店）
男性の敬称
こしょう
季節
さくら
カフェレストラン
（ビヤホール）キャッスル
召し上がれ

ホームページ Facebookページ Twitter

Vol.6Tu sais,
j'ai trouvé!
あのね、見つけた！

男性名詞
Le Bourgeon

冠詞 名詞

女性名詞
LA SAISON

冠詞 名詞

複数形名詞
Les Misérables

冠詞 名詞


